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Article 3. 
La lettre de change peut être à, l'ordre 

du tireur lui-même. 
Elle peut être tirée sur le tireur lui- 

même. 
Elle peut être tirée pour le compte 

d'un tiers. 
Article 4. 

Une lettre de change peut être payable 
au domicile d'un tiers, soit dans la localité 
où le tiré a son domicile, soit dans une 
autre localité. 

Article 5. 
Dans une lettre de change payable à 

vue ou à un certain délai de vue, il peut 
être stipulé par le tireur que la somme sera 
productive d'intérêts. Dans toute autre 
lettre de change, cette stipulation est ré- 
putée non écrite. 

Le taux des intérêts doit être indiqué 
dans la lettre; à défaut de cette indication, 
la clause est réputée non écrite. 

Les intérêts courent à partir de. la date 
de la lettre de change, si une autre date 
n'est pas indiquée. 

Article 6. 
La lettre de change dont le montant est 

écrit à la fois en toutes lettres et en chiffres 
vaut, en cas de différence, pour la somme 
écrite en toutes lettres. 

La lettre de change dont le montant 
est écrit plusièurs fois, soit en toutes lettres, 
soit en chiffres, ne vaut, en cas de diffé- 
rence, que pour la moindre somme. 

Article 7. 
Si la lettre de change porte des signa- 

tures de personnes incapables de s obliger 
par lettre de change, des signatures fausses 
ou des signatures de personnes imaginaires, 
ou des signatures qui, pour toute autre 
raison, ne sauraint obliger les personnes qui 
ont signé la lettre de change, ou du nom 
desquelles elle a été signée, les obligations 
des autres signataires n'en sont pas moins 
valables. 

Article 3. 
A bill of exchange may be drawn 

payable to drawer's order. 
:, I t  may be drawn on the drawer himself. 

I t  may be drawn for account of a third 
person. 

Article 4. 
A bill of exchange may be payable at 

the domicile of a third person either in 
the locality where the drawee has his domi- 
cile or in another locality. 

Article 5. 
When a bill of exchange is payable at 

sight, or at a fixed period after sight, the 
drawer may stipulate that the sum payable 
shall bear interest. In the case of any other 
bill of exchange, this stipulation is deemed 
not to be written (non ecrite). 

The rate og interest must be specified 
in the bill; in default of such specification, 
the stipulation shall be deemed not to be 
written (non ecrite). 

Interest runs from the date of the bill 
of exchange unless some other date is 
specified. 

Article 6. 
Where the sum payable by a bill of 

exchange is expressed in words and also in 
figures, and there is a discrepancy between 
the two, the sum denoted by the words is 
the amount payable. 

Where the sum payable by a bill of. 
exchange is expressed more than once in 
words or more than once in figures, and 
there is a discrepancy, the smaller sum is 
the sum payable. 

Article 7. 
If a bill of exchange bears signatures 

of persons incapable of binding themselves 
by a bill of exchange, or forged signatures, 
or signatures of fictitious persons, or signa- 
tures which for any other reason cannot 
bind the persons who signed bill of exchange 
or on whose behalf it was signed, the obli- 
gations of the other persons who have 
signed it are none the less valid. 


